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O Lord! Long ago there was a Braahmin householder named Ajaamil who led a virtuous life.
He went to the forest (for collecting sacrificial fuel) at his father's request. There he met an




immoral, immodest woman who was given to drinking.
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Though by nature a man of self control his mind was attracted to her. He gave up all his
duties and revelling in her company led a sinful life. As he became old, he became very
much attached to his son who bore Thy name - Naaraayana.
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At the time of death, he saw before him three fierce looking emmissaries of Yama - the god
of death. He called out in frieght the name of his son Naaraayana, induced by the strength

of the memory of his past devotion to Thee.
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then even though he was evil minded
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In spite of his evil nature, by the glory of the letters of Thy name uttered by him, there
appeared before him, Thy emmissaries.They had four arms and were wearing yellow robes
and were of enchanting appearance.
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Seeing Ajaamil tied up with ropes and being dragged by the messangers of Yama, they
were obstructed by Thy emmissaries by force and were stopped to do so. Then the
emmissaries of Yama narrate all his sins.
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O Lord! Thy emissaries told them that even if there were sins, how was it that there was
punishment when atonement had been made. Did people like them who were learned, not
know what atonement was?
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O Lord! Thy emissaries told them that in the Srutis and Smritis as per the vows which are
laid down, they absolve a person from sins, but do not curb the sinful tendency. Whereas,
the service of the Lord! Destroys both - the sins and the sinful tendencies.
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O Lord! Thy emmisaarries told the messengers of Yama that though overcome by fear,
Ajaamil had uttered the Name of Hari. By that alone he had atoned for all the sins
committed by him in innumerable lives.
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O Lord! Thy emissaries told them that even if the chanting of The Name of Mukund is done
unknowingly, by the human beings, it burns up all their sins. Its glory is like that of fire
burning the fuel and like the medicine curing the diease.
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The messangers of Yama left when they were told thus. The group of Thy emissaries also
disappeared. Ajaamil remembered and worshipped Thee for some time and then attained
Thy abode led by Thy emissaries.
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Yama was very much concerened at the report of his messengers. He strictly instructed

them not to go to the devotees of Thy feet. O Lord! O Lord of Guruvaayur! Who are such,
protect me.
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